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º·¤Ñ´Â‹Í
บทความน้ีมีวัตถุประสงค  เ พ่ือศึกษารูปภาษาท่ีเกิดขึ้นจากการแปล

หนวยสรางกรรมวาจกในบทบรรยายละครโทรทัศนจากภาษาเกาหลีมาเปน

ภาษาไทย ขอมูลท่ีใชในการวิจัยน้ีมาจากคําบรรยายภาษาไทยในละครโทรทัศน

เกาหลีทั้งหมด 6 เรื่องซ่ึงออกอากาศทางสถานีโทรทัศนอยางเปนทางการและ

มีการแปลบทบรรยายจากตนฉบับภาษาเกาหลีโดยตรง

ผลการวิจัยพบวา รูปภาษาไทยที่เกิดขึ้นจากการแปลหนวยสรางกรรมวาจก

ภาษาเกาหลีมีความหลากหลาย แบงไดเปน 2 ประเภท คือ 1) รูปภาษาไทย

ที่คงประธานตามภาษาเกาหลี แบงไดเปน 5 หนวยสราง ไดแก หนวยสราง

กรรมวาจก หนวยสรางประธานรับการกระทํา หนวยสรางอกรรมกริยา หนวยสราง

กริยาที่เป นไดทั้งอกรรมกริยาและสกรรมกริยา และหนวยสรางสกรรมกริยา 

2) รูปภาษาไทยท่ีไมคงประธานตามภาษาเกาหลี แบงเปน 4 หนวยสราง ไดแก 

หนวยสรางกรรตุวาจกซึ่งมีหนวยสรางยอยอีก 3 หนวยสราง คือ หนวยสราง

การดํารงอยู หนวยสรางแกนความ-เนื้อความ และหนวยสรางการีต

คําสําคัญ การแปล หนวยสรางกรรมวาจก ภาษาเกาหลี-ภาษาไทย
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Abstract
The objective of this article is to study the language forms which 

are derived from translating Korean passive construction in Korean drama 
subtitles into Thai. The data used is based on the Thai subtitles from 6 
Korean dramas which were officially broadcasted and translated directly 
from the source language; Korean.

The analysis revealed that the language forms derived from 
translating Korean passive construction into Thai have a diversity of forms. 
These language forms can be divided into 2 types: 1) the subject of Korean 
and Thai is same. This form can be classified into 5 constructions: Passive 
construction, Patient-Subject construction, Intransitive construction, 
Alternative verb construction, and the Transitive construction. 2) the 
subject of Korean and Thai is different. This form can be classified into 4 
constructions: Active construction which can be divided into 3 more 
constructions, namely, the Existential construction, the Topic-Comment 
construction, and the Causative construction.

Keywords: Translation, Passive Construction, Korean-Thai
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1. ¤ÇÒÁà»š¹ÁÒáÅÐ¤ÇÒÁÊíÒ¤ÑÞ¢Í§»˜ÞËÒ
บทบรรยายภาษาไทยจากละครโทรทัศนเกาหลีเปนแหลงขอมูลภาษาไทย

ที่ดีสําหรับผู สนใจศึกษาทั้งภาษาไทยและภาษาเกาหลี เนื่องจากบทบรรยายนั้น

เปนบทแปลซึ่งผานกระบวนการแปลภาษาตนฉบับมาเปนภาษาเปาหมาย ทําให

ผูสนใจสามารถศึกษาทั้งในแงภาษาศาสตรเปรียบเทียบ (Comparative Linguistics) 

และในแงกระบวนการถายโอนภาษา (Language transfer) ยิ่งกวานั้น ในกรณีที่

ภาษาทั้งสองมีระบบไวยากรณที่ตางกันมากอยางภาษาเกาหลีกับภาษาไทย เรื่อง

การแปลจะเปนเร่ืองท่ีนาสนใจย่ิงข้ึน

ภาษาไทยเปนภาษาคําโดด (isolating language) คําแตละคํามีความ

สมบูรณในตัวเองท้ังในแงความหมายและไวยากรณ กลาวคือ ไมมีการเปล่ียนแปลง

รูปไปตามหน า ท่ีหรือตามความสัมพันธ ทางไวยากรณเกี่ยวเนื่องกับคําอื่น 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) สวนภาษาเกาหลีเปนภาษาคําติดตอ (agglutinative 

language) แตละคําไมมีความสมบูรณในตัวเอง ตองผูกพันกับคําอื่นเพ่ือเกิด

ความหมายใหมหรือบงช้ีหนาท่ีทางไวยากรณ ลําดับคําในประโยคในภาษาเกาหลี

จึงมีความสําคัญนอยกวาเนื่องจากมีคําไวยากรณที่บงตําแหนงในประโยค ความ

แตกตางดังกลาวอาจทําใหเกิดความยากในการแปลระหวางสองภาษาน้ี

ลักษณะดังกลาวขางตนสามารถดึงดูดความสนใจของผูสนใจภาษาได 

นอกจากความแตกตางในลักษณะทั่วไปของภาษาไทยและภาษาเกาหลีดังกลาว 

ยังมีประเด็นอื่นที่ทําใหเกิดปญหาในการแปลสองภาษาไดมากและมีการศึกษา

ในแงมุมท่ีหลากหลาย คือ กรรมวาจก

กรรมวาจก (passive) หมายถึง โครงสรางในภาษาท่ีประธานในประโยค

เปนปฏิภาคกับกรรมในประโยคคูแยงซึ่งเปนกรรตุวาจก (active) โดยที่กริยาหลัก

เปนอกรรมกริยาท่ีผันมาจากสกรรมกริยาในประโยคกรรตุวาจก (Prasithrathsint, 

2003, p. 4) ซึ่งเปนคําอธิบายในมุมมองแบบลักษณภาษา (linguistic typology) 

แนวคิดท่ีศึกษาเปรียบเทียบขามภาษาโดยศึกษาลักษณะทางภาษาที่เหมือนกัน

หรือแตกตางกัน และจําแนกภาษาเปนกลุมตางๆ โดยใชลักษณะทางภาษาน้ันๆ 

เปนเกณฑ (วิภาส โพธิแพทย, 2561) ทั้งในภาษาไทยและภาษาเกาหลีมีกรรมวาจก
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ใชอยู  กลาวไดว าเปนกลุ มภาษาเดียวกัน แตรูปแบบหรือลักษณะการใชของ

กรรมวาจกในแตละภาษาตางกันมาก ผูวิจัยเห็นวา หนวยสรางกรรมวาจกเปน

ประเด็นท่ีนาสนใจซึ่งสามารถแสดงใหเห็นทั้งความเหมือนและความตางระหวาง

ภาษาเกาหลีและภาษาไทยได เพราะในมุมมองแบบลักษณภาษา การมีหนวยสราง

กรรมวาจกเปนความเหมือนของสองภาษานี้ แตเม่ือเปรียบเทียบลักษณะของ

หนวยสรางกรรมวาจกในแตละภาษาอยางละเอียดก็จะพบความตางได

ในการสํารวจงานวิจัยตางๆ เกี่ยวกับหนวยสรางกรรมวาจกในภาษาเกาหลี

และภาษาไทย ผู วิจัยพบวา แตละภาษายังมีการศึกษาหนวยสรางกรรมวาจก

โดยเฉพาะ เชน ในภาษาเกาหลี Song (1979) Lee (2004) และ Nam (2007) 

สวนในภาษาไทย ศิริมา ภิญโญสินวัฒน (2533) อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2549) 

และ Prasithrathsint (2003) เปนตน โดยศึกษาเฉพาะสมัยในแงมุมตางๆ กัน 

อีกทั้งยังพบวา การศึกษาการแปลหนวยสรางกรรมวาจกในลักษณะภาษาศาสตร

เปรียบเทียบภาษาเกาหลีกับภาษาตางประเทศมีจํานวนมาก แตในขณะเดียวกัน

ก็พบงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลีกับภาษาไทย

เปนจํานวนนอยมาก และยังไมพบงานวิจัยเร่ืองใดท่ีศึกษาการแปลหนวยสราง

กรรมวาจกของสองภาษานี้ จึงทําใหผู วิจัยสนใจศึกษาประเด็นนี้ โดยเลือกศึกษา

ขอมูลที่เปนงานแปลฉบับภาษาไทยที่แปลมาจากภาษาเกาหลี ไดแก บทบรรยาย

ภาษาไทยจากละครโทรทัศนเกาหลี ซึ่งเปนแหลงขอมูลที่แพรหลายในสังคมไทย

ปจจุบัน

ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาการแปลหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลี

เปนภาษาไทยเพื่อศึกษาวา รูปภาษาที่เกิดขึ้นจากการแปลหนวยสรางกรรมวาจก

ภาษาเกาหลีในบทบรรยายละครโทรทัศนเกาหลีเปนภาษาไทยจะมีลักษณะใดบาง

2. ÇÑμ¶Ø»ÃÐÊ§¤ �¢Í§¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
เพื่อศึกษารูปภาษาที่เกิดข้ึนจากการแปลหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลี

ในบทบรรยายละครโทรทัศนเกาหลีเปนภาษาไทย
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3. ÊÁÁμ Ô°Ò¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
รูปภาษาท่ีเกิดขึ้นจากการแปลหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลีใน

บทบรรยายละครโทรทัศนเกาหลีเปนภาษาไทยมีหลายรูปแบบ เชน หนวยสราง 

กรรมวาจก หนวยสรางกรรตุวาจก หนวยสรางอกรรมกริยา หนวยสรางแกนความ-

เนื้อความ เปนตน

4. ¢Íºà¢μ¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
1. งานวิจัยนี้ศึกษาหนวยสรางกรรมวาจกในการแปลบทบรรยายภาษาไทย

จากละครโทรทัศนเกาหลี

2. ผู วิจัยเลือกใชซีรีส เกาหลีทั้งหมด 6 เรื่องซ่ึงออกอากาศทางสถานี

โทรทัศนสีกองทัพบกชอง 7 มีการใชภาษาปจจุบันที่ใชในชีวิตประจําวัน และมี

ผู ติดตามอยางแพรหลาย และผูวิจัยไดสัมภาษณผู ที่เกี่ยวของซ่ึงทําธุรกิจนําเขา

ซีรีสเกาหลีมาใสบทบรรยายภาษาไทยท่ีพบวามีการแปลบทบรรยายจากตนฉบับ

ภาษาเกาหลีโดยตรง

5. »ÃÐâÂª¹ �·Õè¨Ðä´ŒÃÑº
1. เปนประโยชนตอการศึกษาเปรียบเทียบภาษาเกาหลีและภาษาไทย

จากมุมมองแบบลักษณภาษา

2. เปนประโยชนตอการเรียนการสอนการแปลระหวางภาษาเกาหลีกับ

ภาษาไทย

6. ÍÑ¡ÉÃÂ‹Í·ÕèãªŒã¹§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ
Pass ยอมาจาก กรรมวาจก (Passive voice)

PM ยอมาจาก ตัวบงชี้กรรมวาจก (Passive Marker)

S ยอมาจาก ประธาน (Subject)

O ยอมาจาก กรรม (Object)

Pro ยอมาจาก สรรพนาม (Pronoun)
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A ยอมาจาก ผูกระทํา (Agent)

P ยอมาจาก ผูรับการกระทํา (Patient)

V ยอมาจาก กริยา (Verb)

Vt ยอมาจาก สกรรมกริยา (Transitive Verb)

Vi ยอมาจาก อกรรมกริยา (Intransitive Verb)

CAUS ยอมาจาก กริยาการีต (Causative Verb)

Suffix ยอมาจาก หนวยคําเติมหลัง (Suffix)

AUX ยอมาจาก คําชวยกริยา (Auxiliary)

PassV ยอมาจาก กริยาที่มีความหมายกรรมวาจก 

(Passive Meaning Verbs)

COM ยอมาจาก หนวยเติมเต็ม (Complement)

INDF ยอมาจาก อนิยม (Indefinite)

TOP ยอมาจาก แกนความ (Topic)

L1 ยอมาจาก ตนฉบับภาษาเกาหลี

L2 ยอมาจาก ฉบับแปลภาษาไทย

7. á¹Ç¤Ô´à¡ÕèÂÇ¡ÑºË¹‹ÇÂÊÃŒÒ§¡ÃÃÁÇÒ¨¡ÀÒÉÒà¡ÒËÅÕáÅÐÀÒÉÒä·Â

1. ลักษณะทางวากยสัมพันธของหนวยสรางกรรมวาจกในภาษาเกาหลี

ภาคแสดงกรรมวาจก (passive predicate) จะประกอบดวยคํากริยาหลัก

ที่เปนสกรรมกริยาปรากฏรวมกับตัวบงชี้กรรมวาจกตางๆ ไดแก หนวยคําเติมหลัง 

(suffix) คําชวยกริยา (auxiliary) และคํากริยาอ่ืนๆ ที่แสดงความหมายกรรมวาจก 

(passive meaning verbs) ดังในภาษาเกาหลี (Lee, 2004, p. 335)

(1) หนวยคําเติมหลัง (suffix): “ ” /i/ “ ” /hi/ “ ” /li/ “ ” /gi/

(2) คําชวยกริยา (auxiliary): “ ” /ʌ-tɕi-da/

(3) คํากริยาที่แสดงความหมายกรรมวาจก (passive meaning verbs):

“ ” /twe-da/ “ ” /pat-da/ “ ” /taŋ-ha-da/
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2. คุณสมบัติของหนวยสรางกรรมวาจก

หนวยสรางกรรมวาจกท้ังในภาษาเกาหลีและภาษาไทยมีคุณสมบัติตรงกัน 

เนื่องจากหนวยสรางกรรมวาจกนี้สอดคลองกับแนวคิดแบบลักษณภาษา (language 

typology) หนวยสรางกรรมมีคุณสมบัติดังนี้ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2549, น. 175)

(1) มีประธานทางไวยากรณเปนผูรับการกระทํา

(2) มีกริยาหลักที่แปลงมาจากสกรรมกริยา

(3) ตัวบงชี้กรรมวาจกอาจเปนหนวยคําเติมที่เปนสวนประกอบของคํากริยา 

หรือเปนคํา เชน คํากริยาชวยที่เปนสวนประกอบของประโยค

(4) เปนหนวยสรางท่ีปรากฏในภาษานอยกวาหนวยสรางประเภทกรรตุ

วาจก

8. ¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
ผู วิจัยไดศึกษารูปภาษาท่ีเกิดขึ้นจากการแปลหนวยสรางกรรมวาจก

ภาษาเกาหลีในบทบรรยายละครโทรทัศนเกาหลีเปนภาษาไทย จากการศึกษาพบวา 

รูปภาษาไทยที่แปลหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลีมีความหลากหลาย แบง

ไดเปน 2 ประเภท คือ รูปภาษาไทยท่ีคงประธานตามภาษาเกาหลี และรูปภาษา

ไทยท่ีไมคงประธานตามภาษาเกาหลี ดังละเอียดในตารางตอไปนี้
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ตารางท่ี 1

รูปภาษาไทยท่ีเกิดจากการแปลหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลีเปนภาษาไทย

รูปภาษาไทย โครงสรางภาษาไทย

1. รูปภาษาไทยท่ีคงประธานตามภาษาเกาหลี 

(P = Patient Subject)

1.1 หนวยสรางกรรมวาจก P + PM + Vt

1.2 หนวยสรางประธานรับการกระทํา P + Vt + COM

1.3 หนวยสรางอกรรมกริยา P + Vi

1.4 หนวยสรางกริยาท่ีเปนไดทั้งอกรรมกริยาและสรรมกริยา P + Alternative V

1.5 หนวยสรางสกรรมกริยา P + Vt + O

2. รูปภาษาไทยท่ีไมคงประธานตามภาษาเกาหลี (P ≠ Subject)

2.1 หนวยสรางกรรตุวาจก

2.1.1 หนวยสรางประธานเปนผูกระทํา A + Vt + P

2.1.2 หนวยสรางละประธาน (Ø) + Vt + P

2.1.3 หนวยสรางประธานอบุรุษ IMPS Pro + Vt + P

2.2 หนวยสรางการดํารงอยู “มี” + Sentence

2.3 หนวยสรางแกนความ-เนื้อความ P-TOP + Sentence

2.4 หนวยสรางการีต (Ø) + CAUS V + COM

1. รูปภาษาไทยท่ีคงประธานตามภาษาเกาหลี

รูปภาษาไทยท่ีคงประธานตามภาษาเกาหลี หมายถึง หนวยสรางภาษาไทย

ที่มีโครงสรางประกอบดวยนามวลีที่เปนผู รับการกระทําปรากฏอยูในตําแหนง

ประธานของประโยคอยางเชนเดียวกับตนฉบับภาษาเกาหลี จากการศึกษาพบวา

รูปภาษาไทยท่ีคงประธานตามภาษาเกาหลียังแบงไดเปน 5 หนวยสราง ไดแก 

หนวยสรางกรรมวาจก หนวยสรางประธานรับการกระทํา หนวยสรางอกรรมกริยา 
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หนวยสรางกริยาท่ีเปนไดทั้งอกรรมกริยาและสกรรมกริยา และหนวยสรางสกรรม

กริยา ทั้งน้ียังคงประธานท่ีเปนผูรับการกระทําตามตนฉบับภาษาเกาหลีไวเมื่อนํามา

แปลเปนฉบับแปลภาษาไทย ดังนี้

1.1 หนวยสรางกรรมวาจก

รูปภาษาไทยท่ีเกิดขึ้นจากการแปลหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลียังคง

โครงสรางของหนวยสรางกรรมวาจก คือ ผูรับการกระทํา (Patient) ปรากฏออกมา

ในตําแหนงประธานทางไวยากรณซึ่งเปนแกนความ (Topic) ของหนวยสราง 

มีกริยาหลักที่แปลงมาจากสกรรมกริยาและมีตัวบงชี้กรรมวาจก จากการศึกษา

พบวา ในกรณีที่ตนฉบับภาษาเกาหลีละประธานซึ่งเปนผูรับการกระทํา เนื่องจาก

สามารถเขาใจประธานที่ไมปรากฏไดโดยดูบริบทหรือภูมิหลัง ฉบับแปลภาษาไทย

จะละประธานเชนเดียวกัน รูปภาษาไทยที่เปนหนวยสรางกรรมวาจกแบงไดเปน 

3 ประเภทตามตัวบงช้ีกรรมวาจก ไดแก ‘ถูก’ ‘โดน’ ‘ไดรับ’ ดังตอไปนี้

1.1.1 หนวยสรางกรรมวาจกท่ีตัวบงชี้กรรมวาจก ‘ถูก’

รูปภาษาไทยมีโครงสรางที่ผู รับการกระทําปรากฏอยูในตําแหนงประธาน 

ตามดวยคําชวยกริยาซึ่งเปนตัวบงชี้กรรมวาจก ‘ถูก’ วางหนากริยาหลักที่เปน

สกรรมกริยา ดังตัวอยางตอไปน้ี

(1) L1: 전  결혼  전  날  차였어요.

  /tɕɔn gjɔlhon tɕɔn nal tɕʰaɁjɔs͈ɔɁjo/

  I wedding before day dump-Suffixpass

  “ฉันถูกท้ิงกอนวันแตงงานคะ”

 L2: ฉันถูกทิ้งกอนวันแตงงานคะ

จากตัวอยาง (1) L1 หมายถึง ตนฉบับภาษาเกาหลี คือ บทพูดภาษาเกาหลี

ในละครโทรทัศน สวน L2 หมายถึง ฉบับแปลภาษาไทย คือ บทบรรยายภาษาไทย

ในละครโทรทัศนนั้น ใน L1 มีประธาน “ ” /tɕɔn/ เปนผู รับการกระทําของ

คําสกรรมกริยา “ ” /tɕʰaɁjɔs/ ‘ถูกท้ิง’ ซึ่งประกอบดวยหนวยคําเติมหลัง



มกราคม–มิถุนายน 2563 205

ที่ทําหนาที่เปนตัวบงชี้กรรมวาจก สวนใน L2 ประธาน “ฉัน” เปนผูรับการกระทํา

ของคําสกรรมกริยาคําวา “ทิ้ง” ซึ่งประกอบดวยคําชวยกริยา “ถูก” ทําหนาที่เปน

ตัวบงชี้กรรมวาจก ทั้งนี้เชนเดียวกันกับตนฉบับภาษาเกาหลี ผูกระทําไมปรากฏ

ในประโยคท้ังตนฉบับภาษาเกาหลี L1 และฉบับแปลภาษาไทย L2

ผลการวิจัยยังพบวา ในกรณีที่ตนฉบับภาษาเกาหลีมีผูกระทําปรากฏอยู

ในหนวยสรางกรรมวาจกน้ัน ฉบับแปลภาษาไทยจะมีผูกระทําปรากฏในหนวยสราง

กรรมวาจกเชนเดียวกัน ดังนี้

นามวลี + ตัวบงชี้กรรมวาจก + นามวลี + สกรรมกริยา

ผูรับการกระทํา ผูกระทํา

นามวลีที่อยูในตําแหนงประธานเปนผูรับการกระทํา ในขณะที่กริยาหลัก

เปนสกรรมกริยาซ่ึงประกอบดวยคําชวยกริยาท่ีเปนตัวบงชี้กรรมวาจก ผูกระทํา

ปรากฏอยูหนากริยาหลัก ดังตอไปน้ี

(2) L1: 최태호  현장에서  경찰에  잡혔답니다.

  /tcʰoitʰeho hjɔnjaɧesɔ kjɔɧtcʰale tɕapjɔtʰamnida/

  Choiteho at field by police catch-Suffixpass

  “ชอย แทโฮ ถูกตํารวจจับที่สถานที่เกิดเหตุแลวครับ”

 L2: ชอย แทโฮ ถูกตํารวจจับตัวแลวครับ

จากตัวอยาง (2) ประธาน “ชอย แทโฮ” ซึ่งเปนชื่อตัวละครหนึ่งเปน

ผูรับการกระทําของสกรรมกริยาคําวา “จับ” โดยประกอบดวยคําชวยกริยา “ถูก” 

ทําหนาท่ีเปนตัวบงชี้กรรมวาจก ในขณะท่ีคํานามอีกคําหน่ึงคือ “ตํารวจ” ซึ่งเปน

ผูกระทําน้ันปรากฏอยูระหวางคําชวยกริยากับสกรรมกริยา
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1.1.2 หนวยสรางกรรมวาจกท่ีตัวบงชี้กรรมวาจก ‘โดน’

รูปภาษาไทยมีโครงสรางที่ผู รับการกระทําปรากฏอยูในตําแหนงประธาน 

ตามดวยคําชวยกริยาซ่ึงเปนตัวบงชี้กรรมวาจก ‘โดน’ วางหนากริยาหลักที่เปน

สกรรมกริยา ดังตัวอยางตอไปน้ี

(3) L1: 잘난  사람들도  나처럼  결혼  전에 차이는구나.

  /tɕalnan sʰaramdɯldo natcʰɔrɔm kjɔlhon tɕɔne tcʰainɯnguna/

  excellent people too I like wedding before dump-Suffixpass

  “คนเกงๆ ก็โดนท้ิงกอนแตงงานไดเหมือนฉันเนอะ”

 L2: แตวาคนเจงๆ อยางคุณก็ยังโดนทิ้งในวันแตงงานไดเหมือนกันเนอะ

จากตัวอยาง (3) นามวลี “คนเจงๆ อยางคุณ” เปนประธานที่เปนผูรับ

การกระทําของคําสกรรมกริยาคําวา “ทิ้ง” ซึ่งประกอบดวยคําชวยกริยา “โดน” 

ทําหนาที่เปนตัวบงชี้กรรมวาจก ทั้งนี้ เชนเดียวกันกับตนฉบับภาษาเกาหลีคือ

นามวลี “  ” /tɕalnan sʰaramdɯl/ ‘คนเกงๆ’ เปนประธานที่เปน

ผูรับการกระทําของคําสกรรมกริยา “ ” /tcʰaida/ ‘โดนทิ้ง’ โดยประกอบดวย

หนวยคําเติมหลังท่ีเปนตัวบงชี้กรรมวาจก

1.1.3 หนวยสรางกรรมวาจกท่ีตัวบงชี้กรรมวาจก ‘ไดรับ’

รูปภาษาไทยมีโครงสรางที่ผู รับการกระทําปรากฏอยูในตําแหนงประธาน 

ตามดวยตัวบงชี้กรรมวาจก ‘ไดรับ’ วางหนากริยาหลักที่เปนสกรรมกริยาหรือคํานาม

ที่แปลงมาจากสกรรมกริยาดวยตัวบงชี้นามวลีแปลง1 (nominalizer) เชน การ หรือ 

ความ ดังตัวอยางตอไปน้ี

1 ใชภาษาไทยตาม ภีมพสิษฐ เตชะราชันย (2558)
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(4) L1: 군에서  교육받습니다.

  /kunesʰɔ kʰjojukbasʰɯmnida/

  at military train-PassV

  “ไดรับการฝกจากกองทหารครับ”

 L2: ไดรับการฝกมาแลวครับ

จากตัวอยาง (4) ประธานในฉบับแปลภาษาไทย L2 ไมปรากฏในประโยค

เชนเดียวกันกับตนฉบับภาษาเกาหลี L1 ผูวิจัยสังเกตไดวาบริบทเอ้ือใหผูฟงหรือ

ผูรับสารสามารถเขาใจไดวาประธานที่ไมปรากฏคือ ผูพูด และมีลักษณะตรงกัน

ทั้งสองภาษา หนวยสรางจึงละประธานที่เปนผู รับการกระทํา ตามดวยตัวบงชี้

กรรมวาจก “ไดรับ” วางหนาคํานาม “การฝก” ซึ่งแปลงมาจากกริยาหลักท่ีเปน

สกรรมกริยา “ฝก” ดวยตัวบงการแปลงเปนนาม “การ”

1.2 หนวยสรางประธานรับการกระทํา

หนวยสรางประธานรับการกระทําในภาษาไทยเปนประโยคท่ีมีโครงสราง

ประกอบดวยประธานนามวลีที่เปนผูรับการกระทําและภาคแสดงที่ประกอบดวย

สกรรมกริยาและสวนขยายชนิดสวนเติมเต็ม (รัฐพล ทองแตง, 2552, น. 34) ดังนี้

นามวลี + สกรรมกริยา + สวนขยาย

ผูรับการกระทํา สวนเติมเต็มกริยา

ในภาคประธานของประโยค นามวลีผูรับการกระทําสามารถแบงออกเปน 

2 แบบคือ ความหมายในแบบแคบและความหมายในแบบกวางตามแนวคิดของ 

เหอ (He, 2005, อางถึงใน รัฐพล ทองแตง, 2552, น. 35) กลาวคือ ผูรับการกระทํา

ในความหมายแคบ หมายถึง ผู ร วมเหตุการณที่เปนผู รับของการกระทําหนึ่งๆ 

(recipient of an action) หรือสิ่งที่ไดรับผลกระทบโดยตรงจากการกระทําหลัก

ในเหตุการณเทานั้น ในขณะที่ผูรับการกระทําในความหมายกวาง หมายถึง ผูรวม
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เหตุการณใดๆ ที่สามารถเปนผู รับของการกระทํา (recipient of an action) 

เปาหมายของการกระทํา (target of an action) ผูรวมกระทํา (accompaniment) 

เหตุของการกระทํา (cause of an action) ผลหรือผลผลิตจากกระทํา (result or 

product of an action) รวมถึงสถานที่ (place) หรือ เครื่องมือ (instrument) 

โดยนามวลีในตําแหนงประธานตองเปนคํานามท่ีแสดงความช้ีเฉพาะซ่ึงอาจเปน

คํานามเฉพาะหรือคํานามท่ัวไปท่ีปรากฏรวมกับสวนขยายคํานามชนิดตางๆ เชน 

คําบอกจํานวน คําลักษณนาม ตัวบงชี้ความเฉพาะ เปนตน

คํากริยาหลักของหนวยสรางประธานรับการกระทําเปนคําสกรรมกริยา

ที่แสดงการกระทําอันกอใหเกิดผลกระทบตอตัวผู รับการกระทําโดยตามดวย

สวนขยายชนิดสวนเติมเต็มกริยาซึ่งแสดงคุณสมบัติหรือสภาพของผูรับการกระทํา 

และคุณสมบัติหรือสภาพท่ีกลาวถึงนี้ประกอบดวย สภาพผลใหม คุณสมบัติเฉพาะ 

คุณสมบัติจากการประเมินคาอากัปกิริยา และคุณสมบัติในเชิงศักยภาพของ

ประธานท่ีเปนผูรับการกระทํา (รัฐพล ทองแตง, 2552, น. 40) ดังตัวอยางตอไปนี้

(5) L1: 내가 모델하고 니네 아빠회사  초코렛  잘 팔린대더라.

  /nɛka modelhako nine Ɂap͈ahwesʰa tcʰokʰolet tɕal pʰalindedɔra/

  I model your papa company chocolate well sell-Suffixpass

  “วากันวาพอฉันเปนนางแบบ ช็อกโกแล็ตของบริษัทพอนายก็ขายดี”

 L2: พอฉันเปนพรีเซนเตอร ช็อกโกแล็ตของพอนายก็ขายดี

จากตัวอยาง (5) นามวลี “ช็อกโกแล็ตของพอนาย” ใน L2 ซึ่งประกอบดวย

คํานามทั่วไป “ช็อกโกแล็ต” และสวนขยายคํานาม “ของพอนาย” เปนประธาน

ที่เปนผูรับการกระทําของสกรรมกริยา “ขาย” ตามดวยสวนขยายท่ีแสดงคุณสมบัติ

จากการประเมินคาอากัปกิริยา คือคําวา “ดี” ซึ่งเปนสวนเติมเต็มกริยา นอกจากน้ี 

ผูวัจัยสังเกตไดวานามวลีที่อยูในตําแหนงประธานยังตามดวยคําวา “ก็” ซึ่งเปน

ตัวบงชี้แกนความ (Topic marker) เนนผู รับการกระทําอีกดวย (Iwasaki & 

Ingkaphirom, 2005, p. 172)
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(6) L1: 냉장고도  환불  안된데요?

  /nɛɧtɕaɧkodo hwanbul Ɂantʰwendejo/

  refrigerator too refund-no-PassV

  “ตูเย็นก็ถูกคืนไมไดหรอ”

 L2: ตูเย็นนี้เอาไปคืนไมไดหรอ

 จากตัวอยาง (6) นามวลี “ตูเย็นนี้” ใน L2 ประกอบดวยคํานามทั่วไป 

“ตูเย็น” และสวนขยาย “นี้” เปนประธานที่เปนผูรับการกระทําของสกรรมกริยา “คืน” 

ตามดวยสวนขยายท่ีแสดงคุณสมบัติในเชิงศักยภาพของประธานผูรับการกระทํา 

คือคําวา “ได” นอกจากน้ี ผู วิจัยยังสังเกตไดวาฉบับแปลภาษาไทย L2 มีการ

ใชกริยาเรียง “เอาไปคืน” ทั้งๆ ที่คําวา “เอา” เปนคําสกรรมกริยาที่ตองการผูกระทํา 

แตในโครงสราง L2 ละผูกระทําไวและผูรับการกระทํากลับเปนประธาน จึงอาจ

แสดงใหเห็นวาเนนผูรับการกระทํามากข้ึนโดยใชรูปแบบหนวยสรางชนิดนี้

1.3 หนวยสรางอกรรมกริยา

หนวยสรางอกรรมกริยาที่พบในการวิจัยครั้งนี้เกิดจากการแปลงคํากริยา

จากสกรรมกริยาในภาษาเกาหลีมาเปนอกรรมกริยาในภาษาไทย คือ คํากริยาเดิม

ในหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลีเปนคําสกรรมกริยา แตเมื่อแปลมาเปนภาษา

ไทยตองเปลี่ยนมาอยูในรูปอกรรมกริยา เนื่องจากคํากริยาบางคําในภาษาเกาหลี

และภาษาไทยมีรูปแบบการใชที่แตกตางกัน ดังตัวอยางเชน

(7) L1: 몸이 깨지는  것  같았어요.

  /momi ͈kɛtɕinɯn kɔt katʰas͈ɔɁjo/

  body brake-Auxpass like

  “เหมือนรางแตก”

 L2: รูสึกเหมือนรางแตก
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จากตัวอยาง (7) ใน L2 “ราง” เปนประธานในอนุพากยรอง สวนคํากริยา

ในอนุพากยรอง “แตก” เปนอกรรมกริยา ในขณะที่คํากริยาใน L1 “ ” 

/ ͈kɛtɕida/ ‘แตก’ เปนสกรรมกริยาซ่ึงประกอบดวยคําชวยกริยาท่ีทําหนาที่เปน

ตัวบงชี้กรรมวาจก โดยคําวา “รู สึก” ที่เปนกริยาหลักของอนุพากยหลักใน L2 

เปนกริยาแสดงการรับรู (perception verbs) ซึ่งเขาใจไดจากบริบทที่วาประธาน

ที่ละไวนั้นเปนผูพูดเอง

1.4 หนวยสรางกริยาที่เปนไดทั้งอกรรมกริยาและสกรรมกริยา

หนวยสรางมีกริยาท่ีเปนไดทั้งอกรรมกริยาและสกรรมกริยา ซึ่งสามารถ

แสดงเปนท้ังโครงสรางอกรรมกริยาและโครงสรางสกรรมกริยา หนวยสรางกริยา

ที่เป นไดทั้งอกรรมกริยาและสกรรมกริยาที่พบในการวิจัยนี้ มีรูปภาษาที่เป น

โครงสรางอกรรมกริยา หมายถึง กริยาอยู ในรูปอกรรมกริยา ในตนฉบับภาษา

เกาหลี คํากริยาเปนสกรรมกริยาจึงตองประกอบดวยตัวบงชี้กรรมวาจกอยางเชน 

หนวยคําเติม หรือคําชวยกริยาเพื่อแสดงความหมายกรรมวาจกโดยผูรับการกระทํา

วางอยูในตําแหนงประธาน ดังตัวอยางตอไปน้ี

(8) L1: 우리 안 찢어질  건데요.

  /Ɂuri Ɂan t͈ɕidʑɔdʑil gɔndejo/

  We .. not tear-Auxpass will

  “เราจะไมถูกฉีกนะคะ”

 L2: เราไมไดจะเลิกกันนะคะ

จากตัวอยาง (8) ใน L1 ใชคําสกรรมกริยาซ่ึงประกอบดวยคําชวยกริยาที่

ทําหนาที่เปนตัวบงชี้กรรมวาจก “ ” /t͈ɕidʑɔdʑida/ ‘ถูกฉีก’ สวนใน L2 

มีประธาน “เรา” เชนเดียวกันกับประธานใน L1 สวนคํากริยาใน L2 เปนกริยาท่ี

เปนไดทั้งอกรรมกริยาและสกรรมกริยา “เลิก” ในตัวอยางน้ีคําวา “เลิก” อยูในรูป

อกรรมกริยา
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(9) L1: 그러다 입  찢어지겠다.

  /kɯrɔda .Ɂip t͈ɕidʑɔdʑiket͈a/

  then mouth tear-Auxpass will

  “ทําอยางนั้น ปากจะถูกฉีกนะ”

 L2: ปากจะฉีกถึงติ่งหูแลวนะ

จากตัวอยาง (9) ใน L1 ใชคําสกรรมกริยาซึ่งประกอบดวยคําชวยกริยา

ที่ทําหนาที่เปนตัวบงชี้กรรมวาจก “ ” /t͈ɕidʑɔdʑida/ ‘ถูกฉีก’ สวนใน L2 

มีประธาน “ปาก” เชนเดียวกันกับประธานใน L1 สวนคํากริยาใน L1 เปนกริยา

ที่เปนไดทั้งอกรรมกริยาและสกรรมกริยา “ฉีก” ในตัวอยางนี้คําวา “ฉีก” อยูในรูป

อกรรมกริยาหรือกริยาแสดงสภาพ

1.5 หนวยสรางสกรรมกริยา

หนวยสรางสกรรมกริยาท่ีพบในการวิจัยคร้ังน้ีเกิดจากการแปลแบบการ

ถอดความ (paraphrase) คือ ผูแปลเขาใจบริบทโดยรวมของภาษาตนฉบับเสียกอน

และแปลเปนสํานวนภาษาฉบับแปล เนื่องจากความหมายของคําหรือขอความ

ในตนฉบับ ไมใชในภาษาฉบับแปล ผลการวิจัยพบวา คําสกรรมกริยาในตนฉบับ

ภาษาเกาหลีบางคําจะแปลมาเปนคําสกรรมกริยาภาษาไทยที่มีความหมาย

ตรงขามกันหรือคลายกันเพื่อแทนความหมายเดิมของคําศัพทภาษาเกาหลี เนื่องจาก

ความหมายเดิมของภาษาเกาหลีนั้นไมใชในภาษาไทย ผูรับการกระทําในตนฉบับ

ภาษาเกาหลียังคงตําแหนงประธานในฉบับแปลภาษาไทย ดังตัวอยางตอไปนี้

(10) L1: 그 인간하고 나하고 맞짱  뜨면  과연 내가 밀릴까.

  /kɯ Ɂinkanhako nahako mat͈ɕaɧ t͈ɯmjɔn kwajɔn neka milil͈ka/

  that human and me and fight if will I push-Suffixpass

  “ถาหากวาฉันกับคนนั้นสูกัน ฉันจะถูกผลักไหม”

 L2: ถาเกิดวาฉันกับนางนั่นตองเจอกันสักตั้ง ฉันจะสูเขาไดไหม
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จากตัวอยาง (10) ฉบับแปลภาษาไทยมีประธาน “ฉัน” ซึ่งเปนตัวเดียวกับ

ประธานในตนฉบับภาษาเกาหลี แตทําหนาที่เปนผูกระทําของคําสกรรมกริยา “สู” 

ซึ่งมีความหมายตรงขามกับตนฉบับภาษาเกาหลี “ ” /milida/ มีความหมาย

ประจํารูป คือ ‘ถูกผลัก’ แตใชเปนสํานวนท่ีมีความหมาย ‘แพ’ โดยตามดวยกรรม

ตรง “เขา” ซึ่งเคยเปนผูกระทําในตนฉบับ

(11) L1: 왜  하필  걔야. 해영이. 나랑 같은  이름이라서  끌린건가

  /Ɂwe hapʰil keja hɛjɔɧi naraɧ katʰɯn Ɂirɯmirasɔ ͈kɯlinkɔnka/

  why should her. HY. V me same name because 

attract-Suffixpass

  “ทําไมตองเปนเธอ แฮยอง เพราะช่ือเหมือนฉัน เลยถูกดึงดูดหรอ”

 L2: ทําไมตองเปนแฮยอง พี่ชอบเธอเพราะช่ือเหมือนฉันหรอ

จากตัวอยาง (11) ฉบับแปลภาษาไทยมีประธาน “พี่” ในตนฉบับภาษา

เกาหลีไมปรากฏอยูแตสามารถเขาใจไดวาเปนผูรับการกระทําในตนฉบับภาษาเกาหลี 

เนื่องดวยบริบทซึ่ง “พี่” เปนผูรวมสนทนาท่ีถูกถามคําถามในบทน้ี ในขณะเดียวกัน

ทําหนาท่ีเปนผูกระทําของคําสกรรมกริยา “ชอบ” ซึ่งมีความหมายคลายกับตนฉบับ

ภาษาเกาหลี “ ” / ͈kɯlida/ มีความหมายประจํารูป คือ ‘ถูกดึงดูด’ โดย

ตามดวยกรรมตรง “เธอ” ซึ่งเคยเปนผูกระทําในตนฉบับ

2. รูปภาษาไทยท่ีไมคงประธานตามภาษาเกาหลี

รูปภาษาไทยที่ไมคงประธานตามภาษาเกาหลี หมายถึง หนวยสราง

ภาษาไทยท่ีมีโครงสรางประกอบดวยนามวลีที่เปนผูรับการกระทําไมไดปรากฏอยูใน

ตําแหนงประธานของประโยค แตนามวลีอื่นจะปรากฏอยูในตําแหนงประธานแทน 

ซึ่งไมเหมือนกับตนฉบับภาษาเกาหลี จากการศึกษาพบวา รูปภาษาไทยท่ีไมคง

ประธานตามภาษาเกาหลียังแบงไดเปน 4 หนวยสราง ไดแก หนวยสรางกรรตุวาจก 

หนวยสรางการดํารงอยู หนวยสรางแกนความ-เน้ือความ และหนวยสรางการีต 
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ทั้งนี้นามวลีที่อยูในตําแหนงประธานจะมีรูปภาษาตางๆ เชน ประธานที่เปนผูกระทํา 

อนิยมประธาน2 (indefinite subject) หรือไมปรากฏและละประธานไดดวย ดังนี้

2.1 หนวยสรางกรรตุวาจก

รูปภาษาไทยที่เกิดขึ้นจากการแปลหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลี

มีโครงสรางของหนวยสรางกรรตุวาจก คือ ประธานของประโยคเปนผูกระทําของ

คําสกรรมกริยา สวนผู รับการกระทําซึ่งเคยเปนประธานในตนฉบับภาษาเกาหลี

กลับมาเปนกรรมในประโยคภาษาไทย หนวยสรางกรรตุวาจกที่พบในการวิจัยคร้ังน้ี

ยังสามารถแบงไดเปน 3 ประเภทตามรูปภาษาของประธาน ไดแก หนวยสราง

ประธานเปนผูกระทํา หนวยสรางไรประธาน หนวยสรางอนิยมประธาน ดังละเอียด

ตอไปนี้

2.1.1 หนวยสรางประธานเปนผูกระทํา

รูปภาษาไทยมีโครงสรางที่ผู กระทําปรากฏอยูในตําแหนงประธาน สวน

กริยาหลักเปนสกรรมกริยาเชนเดียวกันกับตนฉบับภาษาเกาหลี โดยตามดวยกรรม

ซึ่งเปนผูรับการกระทําที่เคยเปนประธานในตนฉบับภาษาเกาหลี หนวยสรางประธาน

เปนผูกระทําที่พบในงานวิจัยนี้เกิดขึ้นในกรณีที่กริยาหลักเปนกริยาแสดงการกระทํา 

(action verbs) และกริยาแสดงการรับรู (perception verbs) โดยเฉพาะในกรณีที่

กริยาเปนกริยาแสดงการรับรู นั้น ภาษาเกาหลีและภาษาไทยมีลักษณะการใชคํา

ที่ตางกัน คือ กริยาแสดงการรับรู ในภาษาเกาหลี เชน “ ” /dɯtda/ ‘hear’ 

“ ” /boda/ ‘see’ “ ” /nɯ͈kida/ ‘feel’ มีการใชในรูปแบบกรรมวาจก

โดยใชประกอบกับตัวบงชี้กรรมวาจก อยางเชน “ ” /dɯlida/ ‘heard’ 

“ ” /boida/ ‘seen’ “ ” /nɯ͈kjɔdʑida/ ‘felt’ ซึ่งในภาษาไทยไมมี

รูปแบบกรรมวาจก ดังตอไปน้ี

2 ศัพทเฉพาะภาษาไทยใชตาม วิภาส โพธิแพทย (2561)
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(12) L1: 소리도  들렸고  충격도  느껴졌어요.

  /sorido dɯlljɔt͈ko tcʰuɧgjɔkdo nɯ͈kjɔdʑɔs͈ɔjo/

  sound also heard-Suffixpass pain also feel-Auxpass

  “ไดยินเสียงและรูสึกเจ็บอีกดวย”

 L2: ผมไดยินเสียงชัดเจนแถมรูสึกเจ็บไปดวย

จากตัวอยาง (12) ใน L1 คําวา “ ” /sori/ ‘เสียง’ และ “ ” 

/tcʰuɧgjɔk/ ‘ความเจ็บปวด’ เปนประธานในประโยคกรรมวาจกซ่ึงตามดวย

คํากริยา “ ” /dɯlida/ ‘heard’ และ “ ” /nɯ͈kjɔdʑida/ ‘felt’ 

โดยประกอบดวยตัวบงช้ีกรรมวาจกตางๆ คือ หนวยคําเติมหลังและคําชวยกริยา

ตามลําดับ สวนประธานใน L2 “ผม” เปนผูกระทําของคําสกรรมกริยา “ไดยิน” 

และ “รูสึก” ซึ่งเปนกริยาแสดงการรับรู (perception verbs) ทําใหเห็นวาประธาน

ในตัวอยางน้ีเปนผูพูดเอง

(13) L1: 사실  내가 차인거야

  /sasil nɛga tɕʰaingɔja/

  actually I dump-Suffixpass

  “จริงๆ แลว ฉันโดนทิ้ง”

 L2: จริงๆ แลว เขาท้ิงหนู

จากตัวอยาง (13) ใน L1 คําวา “ ” /nɛ/ ‘ฉัน’ เปนประธานที่เปน

ผูรับการกระทําในประโยคกรรมวาจก ตามดวยคํากริยาหลัก “ ” /tɕʰaida/ 

ที่เปนคําสกรรมกริยาประกอบดวยหนวยคําเติมหลังซึ่งเปนตัวบงชี้กรรมวาจก 

โดยละผูกระทําไว สวนใน L2 ประธาน “เขา” เปนผูกระทํา สวนคํากริยาหลัก

เปนคําสกรรมกริยา “ทิ้ง” ตามดวยกรรมตรง “หนู” ซึ่งเปนผูรับการกระทําของกริยา

ดังกลาว กลาวไดวาฉบับแปลภาษาไทยตางกับตนฉบับภาษาเกาหลีตรงท่ีภาษาไทย

ใชหนวยสรางกรรตุวาจกแทนหนวยสรางกรรมวาจก
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2.1.2 หนวยสรางไรประธาน

รูปภาษาไทยมีโครงสรางท่ีผู กระทําไมปรากฏอยู สวนกริยาหลักเปน

สกรรมกริยาเชนเดียวกันกับตนฉบับภาษาเกาหลี โดยตามดวยกรรมซ่ึงเปนผูรับ

การกระทําที่เคยเปนประธานในตนฉบับภาษาเกาหลี หนวยสรางละประธานที่พบ

ในงานวิจัยนี้เกิดขึ้นในกรณีที่กริยาหลักเปนกริยาแสดงการรับรู (perception verbs) 

ซึ่งผู วิจัยสังเกตไดวาผู กระทําที่ละไปนั้น คือ ผูพูดในกรณีที่เปนประโยคบอกเลา 

หรือผูฟงในกรณีที่เปนประโยคคําถาม ดังตัวอยางตอไปนี้

(14) L1: 딴  사람이 보인  적도?

  /t͈an sarami boin dʑɔkdo/

  other human see-Suffixpass ever also

  “เคยเห็นคนอื่นดวยละครับ”

 L2: ไมเคยเห็นคนอื่นดวยละครับ

จากตัวอยาง (14) ใน L1 คําวา “  ” /t͈an saram/ ‘คนอ่ืน’ เปน

ประธานในโครงสรางกรรมวาจก ตามดวยคําสกรรมกริยา “ ” /boida/ ‘seen’ 

ประกอบดวยหนวยคําเติมหลังที่เปนตัวบงชี้กรรมวาจก สวนใน L2 ละประธานไว 

เนื่องจากประธานท่ีละไวนั้นคือผู ฟงซึ่งเปนผู ถูกถามของประโยคคําถามน้ี โดย

มีคําสกรรมกริยา “เห็น” ที่ เป นกริยาแสดงการรับรู ตามดวยกรรม “คนอ่ืน” 

กลาวไดว าฉบับแปลภาษาไทยตางกับตนฉบับภาษาเกาหลีตรงที่ภาษาไทยใช

หนวยสรางกรรตุวาจกท่ีไรประธานแทนหนวยสรางกรรมวาจก

2.1.3 หนวยสรางอนิยมประธาน

รูปภาษาไทยมีโครงสรางท่ีผู กระทําปรากฏอยูในตําแหนงประธาน ซึ่ง

ไมปรากฏในตนฉบับภาษาเกาหลี เนื่องจากผูกระทําไมสามารถอางถึงผูใดโดยเฉพาะ

เจาะจง ทําใหรูปภาษาไทยใชอนิยมสรรพนาม (indefinite pronoun) เชน ใคร คน 

เขา เรา มัน ซึ่งมีลักษณะที่ไมอางถึงสิ่งใด (non referential) หรือไมมีคํานาม

ที่ถูกกลาวนําคําสรรพนามนั้นๆ มากอน สวนกริยาหลักเปนสกรรมกริยาเชนเดียวกัน
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กับตนฉบับภาษาเกาหลี โดยตามดวยกรรมซึ่งเปนผูรับการกระทําที่เคยเปนประธาน

ในตนฉบับภาษาเกาหลี ดังตัวอยางตอไปน้ี

(15) L1: 걔 미움 받지  않고  버림  받지 않을려고.

  /gɛ miɁum batdʑi Ɂanko bɔrim batdʑi Ɂanɯlljɔgo/

  she hate-PassV not and throw-PassV not to be

  “เธอ เพื่อไมรับการเกลียดและไมรับการถูกทิ้ง”

 L2: เพราะเธอกลัวคนจะเกลียดเธอ และทิ้งเธอไป

จากตัวอยาง (15) ใน L1 คําวา “ ” /gɛ/ ‘เธอ’ ซึ่งเปนผูรับการกระทํา

เปนประธานในประโยคกรรมวาจก โดยตามดวยคํากริยา “  ” /miɁum 

bata/ ‘ไดรับการเกลียด’ และ “  ” /bɔrim bata/ ‘ไดรับการถูกทิ้ง’ 

ที่เปนคําสกรรมกริยาประกอบดวยตัวบงชี้กรรมวาจก สวนใน L2 ประธานของ

อนุพากยรองเปนอบุรุษสรรพนาม “คน” ซึ่งไมไดอางถึงผูใดโดยเฉพาะเจาะจง แต

เปนคนท่ัวไปหรือใครก็ได สวนคํากริยาเปนคําสกรรมกริยา “เกลียด” และ “ทิ้ง” 

ตามดวยกรรมตรง “เธอ” ซึ่งเปนผูรับการกระทําของกริยาดังกลาว กลาวไดวา

ฉบับแปลภาษาไทยตางกับตนฉบับภาษาเกาหลีตรงท่ีฉบับแปลภาษาไทยใช

หนวยสรางกรรตุวาจกท่ีใชอนิยมประธานแทนหนวยสรางกรรมวาจก

(16) L1: 나 이 얘기 하고 싶었는데 사이비로 보일까  봐  못했다.

  /na Ɂi vɁjegi hago sipɔtnɯnde saɁibiro v boɁil͈ka bwa motetda/

  I this story tell wanted but pseudo see-Suffixpass afraid didn’t

  “ฉันอยากพูดเรื่องนี้จริง แตกลัวดูเปนคนจอมปลอม ก็เลยไมไดพูด”

 L2: ฉันอยากพูดมานานแลว แตกลัวคนมองวาเพี้ยน

จากตัวอยาง (16) คําวา “ ” /na/ ‘ฉัน’ ใน L1 ซึ่งเปนผูรับการกระทํา

เปนประธานในประโยคกรรมวาจก โดยตามดวยคํากริยาหลัก “ ” /boida/ 

‘seen’ ที่เปนคําสกรรมกริยาประกอบดวยตัวบงชี้กรรมวาจก สวนใน L2 ประธาน
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ของอนุพากยรอง เปนอนิยมสรรพนาม “คน” ซึ่งไมไดอางถึงผูใดโดยเฉพาะเจาะจง 

แตเปนคนทั่วไปหรือใครก็ได สวนคํากริยาเปนคําสกรรมกริยา “มอง” และละ

กรรมตรง คือ “ฉัน” ซึ่งเปนผูรับการกระทําของกริยา กลาวไดวาฉบับแปลภาษาไทย

ตางกับตนฉบับภาษาเกาหลีตรงที่ฉบับแปลภาษาไทยใชหนวยสรางกรรตุวาจกที่ใช

อนิยมประธานแทนหนวยสรางกรรมวาจก

2.2 หนวยสรางการดํารงอยู

รูปภาษาไทยที่เกิดขึ้นจากการแปลหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลี

มีโครงสรางของหนวยสรางการดํารงอยู  คือ มีโครงสรางที่นําดวยกริยาแสดง

การดํารงอยู (existential verbs) คือ “มี” ในภาษาไทย ตามดวยประโยค หนวยสราง

การดํารงอยู ที่พบในการวิจัยครั้งนี้มีลักษณะอีกอยางหนึ่ง คือ มีการใชอนิยม

สรรพนามปรากฏอยูในตําแหนงประธานของประโยคที่ตามหลังคําวา “มี” จึงอาจ

สรุปไดวาหนวยสรางการดํารงอยูในงานวิจัยน้ีมีโครงสรางที่นําดวยคําวา “มี” 

ตามดวยหนวยสรางอนิยมประธานดังในขอ 2.1.3 ขางตน ดังตัวอยางตอไปนี้

(17) L1: 이렇게 감동적일  수가  내가 헌팅  당하다니

  /Ɂirɔke gamdonɧdʑɔgil suga nɛga huntʰiɧ daɧhadani/

  like this impressive can be I hunt-Passv

  “นาประทับใจไดขนาดนี้ ฉันถูกชวนไปเดทอยางน้ันหรือ”

 L2: มีคนมาชวนเดทจากขางทาง มันสุดยอดจริงๆ

จากตัวอยาง (17) ใน L1 คําวา “ ” /nɛ/ ‘ฉัน’ เปนผูรับการกระทําเปน

ประธานในประโยคกรรมวาจก โดยตามดวยคํากริยา “  ” /huntʰiɧ 

daɧhada/ ‘ถูกชวนไปเดท’ ที่เปนคําสกรรมกริยาประกอบดวยตัวบงช้ีกรรมวาจก 

สวนใน L2 โครงสรางภาษาไทยนําดวยกริยาแสดงการดํารง “มี” ตามดวย

หนวยสรางอนิยมประธาน คือ ประธานเปนอนิยมสรรพนาม “คน” ซึ่งไมได

อางถึงผู ใดโดยเฉพาะเจาะจงและไมปรากฏอยูในตนฉบับ L1 สวนคํากริยาเปน

คําสกรรมกริยา “ชวนเดท” เชนเดียวกันกับ L1 และละกรรมตรง คือ “ฉัน” ซึ่งเปน
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ผูรับการกระทําของกริยา กลาวไดวาฉบับแปลภาษาไทยตางกับตนฉบับภาษาเกาหลี

ตรงที่ภาษาไทยใชหนวยสรางการดํารงอยูแทนหนวยสรางกรรมวาจก

(18) L1: 내가 이렇게 허름한 여자 취급  받아본 적도 없거든?

  /nɛga Ɂirɔke͈ hɔrɯmhan Ɂjɔdʑa tɕʰwigɯp padabon dʑɔkdo 

Ɂɔpgɔdɯn/

  I like this shabby woman treat-PassV ever no

  “ฉันไมเคยถูกปฏิบัติเปนผูหญิงไรคาขนาดน้ี”

 L2: ไมเคยมีใครทํากับฉันแยขนาดนี้

จากตัวอยาง (18) ใน L1 คําวา “ ” /nɛ/ ‘ฉัน’ เปนผูรับการกระทําเปน

ประธานในประโยคกรรมวาจก โดยตามดวยคํากริยา “  ” /tɕʰwigɯp 

daɧhada/ ‘ถูกปฏิบัติ’ ที่เปนคําสกรรมกริยาประกอบดวยตัวบงช้ีกรรมวาจก 

สวนใน L2 โครงสรางภาษาไทยนําดวยกริยาแสดงการดํารง “มี” ตามดวย

หนวยสรางอนิยมประธาน คือ ประธานเปนอนิยมสรรพนาม “ใคร” ซึ่งไมได

อางถึงผู ใดโดยเฉพาะเจาะจงและไมปรากฏอยูในตนฉบับ L1 สวนคํากริยาเปน

คําสกรรมกริยา “ทํา” เชนเดียวกันกับ L1 และละกรรมตรง คือ “ฉัน” ซึ่งเปน

ผูรับการกระทําของกริยา กลาวไดวาฉบับแปลภาษาไทยตางกับตนฉบับภาษาเกาหลี

ตรงที่ภาษาไทยใชหนวยสรางการดํารงอยูแทนหนวยสรางกรรมวาจก

2.3 หนวยสรางแกนความ-เนื้อความ

รูปภาษาไทยที่เกิดขึ้นจากการแปลหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลี

มีโครงสรางของหนวยสรางแกนความ-เน้ือความ คือ มีโครงสรางท่ีมีแกนความ 

(topic) ศูนยกลางของความสนใจหรือเปนสิ่งที่ผู พูดตั้งใจจะกลาวถึง (จันทิมา 

อังคพณิชกิจ, 2561, น. 118) โดยวางอยูตอนตนของหนวยสราง และตามดวย

เนื้อความ (comment) ซึ่งเปนสิ่งที่เปนรายละเอียดของแกนความนั้น หนวยสราง

แกนความ-เนื้อความที่พบในงานวิจัยครั้งน้ีมีการวางตําแหนงตอนตน (fronting) 

คือ การวางแกนความในตําแหนงตอนตนของหนวยสรางหรือการยายสวนที่เปน
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แกนความไปทางซาย (left-dislocation) เพื่อเนนแกนความซ่ึงเคยเปนประธาน

ในตนฉบับภาษาเกาหลี ซึ่งสามารถแสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังนี้

นามวลี + ประโยค

แกนความ + เนื้อความ

เนื่องจากภาษาไทยมีการใชหนวยสรางแบบนี้เปนจํานวนมาก จนเปน

ภาษาเนนเร่ือง (topic prominent language) และมักมีตัวบงชี้แกนความ (topic 

marker) เชน นี้ นั้น นะ นี่แหละ ตามหลังสวนท่ีเปนแกนความ สวนท่ีเหลือใน

หนวยสรางน้ันเปนเน้ือความ ทั้งนี้ตําแหนงในประโยคกอนท่ีจะยายไปน้ันก็อาจจะ

มีคําสรรพนามหรือคําแทนสิ่งที่ยายไป (จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2561, น. 121) 

ในทางไวยากรณอาจเรียกคําพวกนี้ว าคําสรรพนามเงา (shadow pronoun) 

ทําหนาที่ เน นสวนที่สรรพนามนี้อ างถึงที่ปรากฏอยู ตอนตนหรือทางซายของ

หนวยสราง ดังตัวอยางตอไปน้ี

(19) L1: 이게 총열이  좀  틀어진 거  같지 않습니까?

  /Ɂi ke tcʰoɧɁjɔli tɕom tɯlɔtɕin gɔ gatɕ’i Ɂans’ɯmnig’a/

  This barrel little twist-AUXpass like isn’t it?

  “กระบอกปนนี้เหมือนเบี้ยวแลวไมใชหรือครับ”

 L2: กระบอกปน มันเบี้ยวหรือเปลาครับ

จากตัวอยาง (19) ใน L1 นามวลี “  ” /Ɂike tcʰoɧɁjɔl/ 

‘กระบอกปนนี้’ เปนประธานในหนวยสรางกรรมวาจก ซึ่งเปนผูรับการกระทําของ

คําสกรรมกริยา “ ” /tɯlɔ/ ‘twisted’ ประกอบดวยคําชวยกริยาซ่ึงทําหนาท่ี

เปนตัวบงชี้ กรรมวาจก สวนใน L2 คํานาม “กระบอกปน” เปนแกนความซ่ึงเปน

สวนสําคัญที่สุดของหนวยสรางนี้ สวนที่เหลือตามหลังแกนความ “มันเบี้ยวหรือเปลา
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ครับ” ทั้งประโยคเปนเนื้อความ โดยมีการใชสรรพนามเงา “มัน” มาแทนตําแหนง

ประธานของประโยคซ่ึงอางถึงแกนความท่ียายไปทางซาย

(20) L1: 보고 싶은 게  어떻게 참아지지?

  /boko sipɯn ge Ɂɔtʰɔke tcʰamatɕitɕi/

  Missing how endure-AUXpass

  “ความคิดถึงนั้น ทนไดอยางไร”

 L2: ความตองการที่มี เขาทนไดยังไงกันนะ?

จากตัวอยาง (20) ใน L1 นามวลี “   ” /boko sipɯn ge/ 

‘ความคิดถึงนั้น ’ เป นประธานในหนวยสร างกรรมวาจก กริยาหลักเป นคํา

สกรรมกริยา “ ” /tcʰamatɕida/ ‘endured’ ประกอบดวยคําชวยกริยา

ซึ่งทําหนาท่ีเปนตัวบงชี้กรรมวาจก สวนใน L2 นามวลี “ความตองการท่ีมี” เปน

แกนความซึ่งเปนสวนสําคัญที่สุดของหนวยสรางนี้ สวนที่เหลือตามหลังแกนความ 

“เขาทนไดยังไงกันนะ” ทั้งประโยคเปนเนื้อความ โดยตําแหนงในประโยคกอนที่จะ

ยายไปน้ันซึ่งเปนตําแหนงกรรมของคํากริยา “ทน” ไมมีคําสรรพนามหรือคําแทน

สิ่งที่ยายไป แตละไว นอกจากน้ีใน L2 ยังใชอนิยมสรรพนาม “เขา” ซึ่งไมไดอางถึง

ผูใดโดยเฉพาะเจาะจงและไมปรากฏอยูในตนฉบับ L1 มาเปนประธานของประโยค

ที่เปนเน้ือความ

2.4 หนวยสรางการีต

รูปภาษาไทยที่เกิดขึ้นจากการแปลหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลี

มีโครงสรางของหนวยสรางการีต คือ มีโครงสรางที่ประธานของประโยคเปน

สาเหตุใหผูอื่นกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง และมีตัวบงชี้การีตเปนคํากริยา เชน ในภาษาไทย 

คําวา ให ทําให ทํา ในทางไวยากรณเรียกหนวยสรางการีตแบบนี้วา periphrastic 

causative (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, p. 325) ซึ่งใชคําหนาที่ (function words) 

เพ่ือแสดงความหมายการีตโดยไมใชหนวยคําเติม (affix) อยางภาษาเกาหลีซึ่งเปน
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ภาษารูปคําติดตอ (agglutinative language) หนวยสรางการีตในภาษาไทยสามารถ

แสดงดวยผังภูมิโครงสรางไดดังนี้

นามวลี + {
ทํา

ให

ทําให } + นามวลี + กริยาวลี

Ø

สรรพนาม

ผูรับการกระทํา

หนวยสรางการีตมีคํากริยาหลักเปนตัวบงชี้การีตซ่ึงตามดวยอนุพากย

สวนเติมเต็ม (complement clause) โดยประกอบดวยผูรับการกระทํา และคํากริยา

ชนิดตางๆ ไดแก กริยาที่เปนไดทั้งอกรรมกริยาและสรรมกริยา สกรรมกริยา และ

อกรรมกริยา ทั้งนี้นามวลีในตําแหนงประธานของหนวยสรางการีตอาจละก็ไดหรือ

ใชสรรพนามท่ีอางถึงนามวลีที่กลาวมากอนก็ได ดังตัวอยางตอไปนี้

(21) L1: 어떤 이윤지 모르지만  그거 부러져서  없어졌습니다.

  /Ɂɔt͈ɔn Ɂijuntɕi morɯtɕiman kɯgɔ burɔtɕɔsɔ Ɂɔps͈ɔtɕɔs͈ɯmnida/

  what reason don’t know but that brake-AUXpass disappeared

  “ไมรูวาเหตุผลอะไร แตอันนั้นหักแลวหายไป”

 L2: แตดวยเหตุผลบางอยาง ทําใหมันหักแลวก็หายไป

จากตัวอยาง (21) ใน L1 เปนหนวยสรางกรรมวาจกซ่ึงประธาน “ ” 

/kɯgɔ/ ‘อันนั้น’ เปนผูรับการกระทําของคําสกรรมกริยา “ ” /burɔtɕida/ 

‘broken’ ประกอบดวยคําชวยกริยาซ่ึงทําหนาที่เปนตัวบงช้ีกรรมวาจก สวนใน L2 

มีคํากริยา “ทําให” ซึ่งเปนตัวบงช้ีการีตตามดวย “มัน” ซึ่งเปนผูรับการกระทําของ
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คํากริยาที่เปนไดทั้งอกรรมกริยาและสรรมกริยา “หัก” โดยประธานของคํากริยา 

“ทําให” ละไว เน่ืองจากสามารถเขาใจไดว าประธานท่ีละไวนั้น คือ “เหตุผล

บางอยาง” ที่กลาวมากอน สรุปไดวา ฉบับแปลภาษาไทยตางกันตนฉบับภาษา

เกาหลีตรงท่ีฉบับแปลภาษาไทยใชหนวยสรางการีตแทนหนวยสรางกรรมวาจก

(22) L1: 지진  때문에 유실된  지뢰들이 떠밀려 온 것 같습니다.

  /tɕitɕin t͈ɛmune Ɂjusildwen tɕirwedɯli t͈ɔmiljɔ Ɂon gɔt kas͈ɯmnida/

  earthquake because missing mines push-Suffixpass come like

  “เพราะแผนดินไหว ระเบิดที่หายไปแลว เหมือนถูกดันมา”

 L2: ผมวาเพราะแผนดินไหว ทําใหระเบิดพวกน้ียายท่ี

จากตัวอยาง (22) ใน L1 เปนหนวยสรางกรรมวาจกซ่ึงประธาน “  

” /Ɂjusildwen tɕirwe/ ‘ระเบิดที่หายไปแลว’ เป นผู รับการกระทําของ

คําสกรรมกริยา “ ” / t͈ɔmiljda/ ‘ถูกดัน’ ซึ่งประกอบดวยหนวยคําเติม

หลังท่ีทําหนาที่เปนตัวบงชี้กรรมวาจก สวนใน L2 มีคํากริยา “ทําให” ซึ่งเปน

ตัวบงชี้การีต ตามดวย “ระเบิด” ที่เปนผูถูกใหกระทําและคําอกรรมกริยา “ยายที่” 

โดยประธานของคํากริยา “ทําให” ละไว เนื่องจากสามารถอนุมานไดวาประธาน

ที่ละไวนั้น คือ “แผนดินไหว” ที่กลาวมากอน สรุปไดวา ฉบับแปลภาษาไทยตางกัน

ตนฉบับภาษาเกาหลีตรงที่ฉบับแปลภาษาไทยใชหนวยสรางการีตแทนหนวยสราง

กรรมวาจก

(23) L1: 그렇게  다리 꼬시면  골반이 틀어져서.

  /kɯrɔke dari ͈kosimjɔn golbani tʰɯrɔtɕjɔsɔ/

  like that leg cross if pelvis twist-AUXpass

  “ถาไขวหางแบบน้ัน กระดูกเชิงกรานจะเบ้ียว”

 L2: ถาเธอไขวหางแบบน้ัน มันจะทําใหสะโพกวางผิดตําแหนง
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จากตัวอยาง (23) ใน L1 เปนหนวยสรางกรรมวาจกซ่ึงประธาน “ ” 

/golban/ ‘กระดูกเชิงกราน’ เปนผูรับการกระทําของคําสกรรมกริยา “ ” 

/tʰɯrɔtɕida/ ‘twisted’ ประกอบดวยคําชวยกริยาซึ่งทําหนาที่เปนตัวบงช้ีกรรมวาจก 

สวนใน L2 มีคํากริยา “ทําให” ซึ่งเปนตัวบงชี้การีต ตามดวย “สะโพก” ที่เปน

ผูถูกใหกระทําหรือผูรับการกระทําของกริยาวลี “วางผิดตําแหนง” โดยสรรพนาม 

“มัน” ปรากฏในตําแหนงประธานของคํากริยา “ทําให” ซึ่งสามารถอนุมานไดวา

สรรพนาม “มัน” อางถึง “การที่เธอไขวหางแบบนั้น” ที่กลาวมากอน สรุปไดวา

ฉบับแปลภาษาไทยตางกับตนฉบับภาษาเกาหลีตรงท่ีฉบับแปลภาษาไทยใช

หนวยสรางการีตแทนหนวยสรางกรรมวาจก

9. ÊÃØ»¼Å¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ
ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา รูปภาษาที่เกิดจากการแปลหนวยสราง

กรรมวาจกภาษาเกาหลีเปนภาษาไทยมีความหลากหลาย รูปภาษาไทยที่เกิดจาก

การแปลสามารถแบงไดเปน 2 ประเภท คือ รูปภาษาไทยท่ีคงประธานตามภาษา

เกาหลี และรูปภาษาไทยท่ีไมคงประธานตามภาษาเกาหลี

รูปภาษาไทยท่ีคงประธานตามภาษาเกาหลีมีโครงสรางที่ประธานเปน

ผู รับการกระทําเชนเดียวกับตนฉบับภาษาเกาหลี แบงไดเปน 5 หนวยสราง

ตามกริยาหลัก ไดแก หนวยสรางกรรมวาจก หนวยสรางประธานรับการกระทํา 

หนวยสรางอกรรมกริยา หนวยสรางกริยาที่เปนไดทั้งอกรรมกริยาและสกรรมกริยา 

หนวยสรางสกรรมกริยา สวนรูปภาษาไทยที่ไมคงประธานตามภาษาเกาหลีมี

โครงสรางที่ประธานไมใชผู รับการกระทํา แตนามวลีอื่นจะปรากฏอยูในตําแหนง

ประธานแทน แบงไดเปน 4 หนวยสรางตามกริยาหลักและอารกิวเมนต (argument) 

ไดแก หนวยสรางกรรตุวาจก หนวยสรางการดํารงอยู หนวยสรางการีตหนวยสราง

แกนความ-เน้ือความ

จากผลการศึกษาพบขอสังเกตเก่ียวกับปจจัยที่ทําใหเกิดความหลากหลาย

ในรูปภาษาท่ีเกิดจากการแปลหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลี ผู วิจัยไดสรุป

ปจจัยตางๆ ดังกลาวไวเปน 3 ปจจัย ก็คือ 1) ความตางดานไวยากรณระหวาง
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ภาษาเกาหลีกับภาษาไทยจากมุมมองแบบลักษณภาษา โดยเฉพาะการใชหนวยสราง 

กรรมวาจก การจําแนกชนิดของคํา รูปแบบการใชของคํา และลักษณะเฉพาะของ

แตละภาษา 2) วิธีการแปลที่เลือกใชคําศัพทที่มีความหมายไมตรงกับตนฉบับ

ภาษาเกาหลี แตเลือกใชคําศัพทที่มีความหมายตรงขามหรือใกลเคียงกัน 3) มุมมอง

ที่มีตอสถานการณหนึ่งสถานการณของผูใชภาษาเกาหลีและผูใชภาษาไทยซึ่งจะ

ใหความสําคัญกับเร่ืองอะไรมากกวากันโดยเนนสวนใดสวนหนึ่งในการบอกเลา

เหตุการณในสถานการณนั้น สรุปไดวา ปจจัยดังกลาวมีผลสําคัญตอการแปล 

หนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลีเปนภาษาไทยใหมีความหลากหลาย

อยางไรก็ตามผู วิจัยเห็นวา หากมีการศึกษาการแปลหนวยสรางอื่นๆ 

ในภาษาเกาหลีเปนภาษาไทย เชน หนวยสรางแกนความ-เนื้อความซึ่งปรากฏ

ในทั้งภาษาเกาหลีและภาษาไทยก็จะเปนประโยชนในดานตางๆ
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